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АВРААМ ЛИНКОЛЬН

И

LONDON PUNCH

«Скажи мне, над чем человек смеется, и я скажу тебе, кто он», — гласил один из глубокомысленных афоризмов Гете.

Смех — одна из главных граней, отделяющих человека от зверя, и один из главных признаков дифференциации между людьми. От добродушной шутки, объединяющей весь мир, до ядовитой усмешки, разделяющей его, смех охватывает всю гамму человеческих эмоций.

Он всегда искренен, даже вопреки собственной воле. Никакая личина, если за ней кроется лицемерие, не разоблачается так легко. Человек может улыбаться и улыбаться, будучи злодеем, но зоркий глаз безошибочно распознает злодейство под этой улыбкой.

Фальшивый смех можно издать, подобно фальшивой монете, но он не звучит подлинно. Его фальшь открывается не одному лишь органу чувств.

Вот уже более шестидесяти лет признанным органом британского юмора является лондонский Punch. Современное настроение Джона Булла по отношению к Брату Джонатану всегда выражалось через ухмыляющиеся уста этого официально признанного шута.

Нельзя сказать, чтобы даже перед началом Гражданской войны Punch выказывал дружелюбие к Америке или американцам. С какой стати? Британская толпа не любила нас и третировала нас. Punch, выступая рупором толпы, следовал её примеру. В первоначальном проспекте этого журнала, выпущенном в 1845 году, прямо заявлялось, что издание будет отчасти посвящено «янкистским байкам», «натурализации тех чужеземных Джонатанов, чья приверженность к правде заставила их эмигрировать из родной земли». Судя по этому новому горбатому Даниилу, явившемуся на суд, Анания и Автолик были образцами пунктуальной честности и скрупулезной правдивости по сравнению со средним американцем.

Джордж Тикнор в письме из Бостона к сэру Эдуарду Хеду в 1854 году отмечал: «Меня очень поражает то, что вы говорите о царящем в Англии невежестве в отношении этой страны и ее институтов, а также о том вреде, который может из этого проистечь. Начиная с Punch и заканчивая вашими ведущими государственными деятелями, постоянно говорят и делают вещи по чистейшему недоразумению или невежеству, которые уже некоторое время сеют здесь неприязнь и грозят породить еще большую».

Вплоть до войны и даже сразу после нее симпатии Punch демонстративно склонялись к Северу, хотя журнал неизменно пользовался случаем поучать обе стороны с позиции беспристрастного и превосходящего их друга, который видел, что ни одна из сторон не права абсолютно и безоговорочно.

Когда в январе 1861 года в Англию дошли известия о сецессии Южной Каролины, Джон Тенниел опубликовал на страницах шутливого издания карикатуру под названием «Развод a vinculo» с пояснительным подзаголовком: «Миссис Каролина отстаивает свое право «отлупить» своего ниггера». Миссис Каролина была изображена вульгарной мегерой, держащей в правой руке плеть-девятихвостку и грозящей сжатым левым кулаком безмятежно бросающему вызов юноше в рубашке, усеянной звездами, к которому со сложенными руками обращался маленький паршивец-ниггер.

В том же номере следующее стихотворение выражало аналогичный настрой против сецессии.



СЕЦЕССИЯ И РАБСТВО


Сецессию вершите, Юга штатцы, нет конца, Избавиться вам надо от рабов — освободив бойца. Законы федеральные велят беглецов вернуть, Так из Униона прочь идите — выбирайте вольный путь!








А как узел развяжете смело, Кто сплотит северян в грозный час? И кому отдавать то и дело Беглецов под кнутами опять? Разбегайтесь же живо, как масло, Единение руша до дна, Иль примите президента согласно И вкусите сполна унынье сполна.








Но коль гордый ваш желудок отвергнет Спасительный этот обед, И в безумной страсти раскол восторжествует вослед, — Тогда человечество станет смеяться Над тем, кто в порыве слепом Себе нос отрезал, чтоб назло оказаться Себе же врагом!










Позднее Punch приветствовал ту часть первой инаугурационной речи Авраама Линкольна, в которой затрагивался вопрос сецессии.



ИЗМЕЛЬЧЕННЫЕ ШТАТЫ


Кто скажет, где остановится Сецессия? Этот вопрос поднимает мистер Линкольн в той части своей инаугурационной речи, которая призвана внушить глупцам и безумцам необходимость подчинения меньшинств решениям большинства. Президент говорит безумной части своих соотечественников следующее:—

«У продолжения Правительства нет иной альтернативы, кроме подчинения с той или иной стороны. Если меньшинство в таком случае предпочтет сецессию подчинению, оно создает прецедент, который в свою очередь погубит и расколет их самих, ибо меньшинство из их собственного состава отделится от них всякий раз, когда большинство откажется подчиняться такому меньшинству. Например, почему бы какой-либо части новой конфедерации через год-два снова произвольно не отделиться точь-в-точь так же, как части нынешнего Униона претендуют на отделение от него сейчас? Все, кто лелеет антиунионистские настроения, ныне воспитываются в том самом духе, который позволит им поступить именно так».

Сила этого простого рассуждения будет понятна тем лунатикам, к которым оно обращено, в их светлые промежутки — если таковые у них имеются. Можно даже надеяться, что некоторые из них восстановят способность к размышлению настолько, что смогут проследить аргумент президента Линкольна и собственное безумие до их конечных последствий и выводов. Тогда они увидят, каков будет вероятный конец Сецессии, ибо вовсе неверно, что у Сецессии нет конца; и концом Сецессии для сецессионистов станет конец всего. Сецессионисты будут продолжать отделяться и подмоделировать отделение до тех пор, пока наконец каждый гражданин не отделится от каждого другого гражданина и каждый индивид не станет суверенным государством в самом себе, олицетворенным самоуправлением, ходячей автономией, одинокой звездой, ведущей дела и обеспечивающей себя собственными силами.



Когда отделившиеся штаты искали название, Punch предложил вариант «Рабовладения» (Slaveownia), а когда на конвенте, состоявшемся 9 февраля 1861 года в Монтгомери, штат Алабама, они приняли название «Конфедеративные Штаты Америки», Punch вновь открыл свой огонь следующим образом:


«Следует признать, что южные сецессионисты наделены по крайней мере философской добродетелью самопознания. Они именуют этот новый союз «Конфедеративными Штатами Америки»; тем самым они называют себя тем именем, которое, несомненно, считают своим по праву. Они — конфедераты в преступлении по поддержанию рабства. Точная оценка их морального положения очевидна в этом их отличительном наименовании — „Конфедеративные Штаты“. Это название представляет собой прекрасную антитезу названию „Соединенные Штаты Америки“. Чем упорнее объединяются конфедеративные рабовладельцы, тем тверже должны сплачиваться истинные республиканцы».



Ознакомившись с посланием Джефферсона Дэвиса Конгрессу Конфедерации, Punch вновь признал, что истинным яблоком раздора между двумя частями страны является рабство:

СПРАВЕДЛИВОЕ И СВЯТОЕ ДЕЛО РАБСТВА


«Мы чувруем, — говорит президент Джефферсон Дэвис в своем послании Конгрессу сецессионистов, — что наше дело справедливо и свято». Не могли бы негры южных штатов, если бы они восстали против своих хозяев, сказать ровно то же самое, с не меньшей справедливостью, в пользу собственного восстания? Чем меньше мистер Дэвис говорит о справедливости и святости, тем лучше, если он не хочет проповедовать опасную доктрину и при этом слыть обманщиком. «К черту святость, и пусть справедливость будет предана забвению!» — вот последовательный язык для мистера Джефферсона Дэвиса. «Сила есть право; мы рассчитываем разбить северян; и Институт Рабства на вечные времена!»



В другой раз, когда генералы Борегар заявил в прокламации к Югу, что «нерожденные поколения восстанут и назовут их благословенными», Punch объявил, что репортеры со своей прослоечной неточностью опустили заключительное слово «негодяи».

И все же даже теперь он призывал обе стороны удержать руки от того, чтобы вцепиться друг другу в глотки:

ОДА СЕВЕРУ И ЮГУ


О Джонатан и Джефферсон, Послушайте мой сказ; Клянусь, решить я не готов, Кто виноват из вас. И заявить я не страшусь, Не зная худших кто: То ль Север, что торговлю гнет, То ль Юг, рабящий то.








И вот сражаться вы пришли, Ведя междоусобный бой, Ни капли правости нашли: Какой же вы народ пустой! Безумье поздно осознав, Остынет пыл ваш в тот же час: «Змеи!» — взревете, — «Как могли Быть дурнями такими ас!»








Одно лишь ясно: коль теперь Вы вышибете мозги друг другу, То станет видно, что вовсю Пуста головка у любого круга. Вы ничего не приобрел за счет затрат, Предстанет всё по завершенье: Потерян славы сладкий клад, И доллар не спасет от мщенья.








О, связанных с нами кровью и речью родной, И тесными узами сленга порой, О пара простаков, безумцев отряд, Друг друга побить вы хотите подряд? О вечные дурни, остыньте, молю, Оружие бросьте скорее в бою!








Сожрете друг друга в два счета сполна, Как те килкенские коты со сна, Когда у них были дела поважней, Чтоб крыс истреблять веселей и дружней. Ну полно, пожмите друг другу ладонь, Верните в согласье былую любовь; Не бейте друг друга — пускай этот бой Всю землю разгонит, как прежде, с лихвой!










Вновь проявив благородство, Punch предостерег лорда Палмерстона после обстрела Самтера сохранять Великобританию нейтральной.

«Что ж, Пэм, — говорит мистер Punch своему работнику, — конечно, я оставлю тебя на службе, но ты должен держаться мирного труда».

Север также не мог возражать против карикатуры мая 1861 года, в которой Линкольн впервые появился на страницах Punch. Его лицо, верно срисованное с ранних безбородых фотографий, изображало его человеком с точеными интеллигентными чертами лица — в резком контрасте с бородатым головорезом, отвратительной смесью злобы, вульгарности и хитрости, которую карандаш Джона Тенниела впоследствии с удовольствием являл миру в качестве карикатурного портрета президента Соединенных Штатов.

На этой первой картинке Линкольн изображен помешивающим огонь и наполняющим комнату частицами сажи, говорящим с опущенным взором:

«Какой был бы прекрасный Белый дом, если бы не эти черные».

Тем не менее стихотворение, которым Punch встретил известие о падении форта Самтер, вряд ли могло вызвать дружеские чувства на Севере.

ЧЕРНИЛА, КРОВЬ И СЛЕЗЫ

(ВЗЯТИЕ ФОРТА САМТЕР)


Сороков часовой бомбардировки град! Тяжелы пушки сыплют железо градом, Снаряды взрывают мины, адские чадящие сады, Разведены топки, выстрелы пышут жаром, Береговые батареи и крепостная армада палят, заряжают — Войны видимый ад выпущен на волю на сорок часов, И все ее демоны вольны пустить в ход свою мощь — И все же ни один человек не ранен, когда знамя спускает Самтер!







«О, вот это тема!» — восклицает Punch, чуждый хвастовства, — «Между обещанием и исполнением редкая пропорция! Этот балаганный холст живых львов сулит, А маскирует паршивый, хилый, набитый урод; Эти великолепные чехлы скрывают пустые блюда, Эти китоподобные кривляния среди мелких рыбешек — Вот поистине материал для моих сокровенных желаний.







Какое тремоло на все лады хвастовства и бравады! Эти огромные фигуры речи, сведенные к нулю; Этот военный марш, предваряющий сборы Бомбаста; Этот выход Тома-Мальчика, вооруженного как герой. Из всех великих криков, когда-либо поднятых из-за клочка шерсти, Из всех больших пузырей, надутых дуновением глупцов, Пожалуй, вот величайший и самый пустой для Джона Булла!







Джон всегда считал Джонатана, своего младшего братца, Несколько задиристым; говорил, что тот кичится; Но во всех обменах пикировками друг с другом Ни Джон, ни Джонатан никогда не звались „мешкающими“. Но теперь, если Джон не смеет назвать Джонатана „трусом“, Он может намекнуть, что Звезды и Полосы лучше было бы приспустить С той великой высоты, до которой до сих пор возвышался их флагшток».







Punch обрезал перо, весь ликуя в предвкушении язвительности, — Как вдруг тяжесть придавила птичье перо, И красная жидкость, капля за каплей медленно падая, Сочилась из кончика пера; и капли сливались воедино, И дымились, и пели: «Не чернила, а кровь; Капли ныне, но скоро разбухнут в поток, Быть может, прежде чем лист летний пробьет охраняющую весеннюю почку.







Кровь рукой брата пролитая братом — И те, кем она взята, кем она пролита, Оба — дети английской матери; Некогда с этой матерью, в гневе ее, они спорили: Неужели не хватило той братоубийственной ссоры, Чтоб теперь сойтись им в братоубийственной войне? Если эта распря не прольет крови, неужели Англия станет издеваться над ней?







Если станет она смеяться через тебя, своего признанного острослова, Не используй чернила для написания насмешки: Мы найдем для твоего пера жидкость более подходящую — Мы, капли крови — посмотри, как ловко ты завершишь Остряк, каламбур и абзац новым способом: Так, чтобы люди читали и смеялись, и, смеясь, говорили: «Отличный выпад! Punch в ударе: это его красный день календаря»».







Тяжесть легла на мое перо; я не мог писать; Красные капли искрились на моем пере — тщетно; У меня была тема — «Братья, сходящиеся в бою, И все же не проливающие крови!» — мое шутливое настроение сменилось болью. Я думал обо всем, что дорога гражданская любовь, Что гражданская распря ломает, разрывает и выжигает, И вот! капли крови на моем пере превратились в слезы!







И вместо хриплых голосов, которые эти кровавые сгустки обрели или казалось, обрели, в моих ушах раздалась нежная песня в переплетенных коленах, Долго звучавшая сладость — сострадание, выдохнутое сквозь слезы.




И так они пели: «То было не случайно, И тем более не по обману иль страху, Что битва у Самтера пришла и завершилась, Не стоив миру ни единой слезы».








Именно южная победа при Булл-Ране и северная политика блокады окончательно и бесповоротно изменили отношение Англии и Punch. Победа породила надежды на то, что конфедератам удастся сокрушить ненавистную и устрашающую республику; блокада вызвала опасения, что карман британского промышленника может пострадать. Всякое притворство в любви к негру было поглощено этими более сильными и личными эмоциями.

2 ноября 1861 года в карикатуре и сопутствующем стихотворении Punch попытался представить свою коммерческую озабоченность в альтруистическом ключе. Вот это стихотворение:

СКОВАННЫЙ КОРОЛЬ ХЛОПОК, ИЛИ НОВЫЙ ПРОМЕТЕЙ.


Далеко за атлантическими водами Стонет в цепях Король-Гигант; Подобно тому, о ком дочери Океана Вокруг рыдают скорбным кругом В великих древних греческих сказаниях О Прометее в его цепях!






Нужен лишь податливый карандаш Фантазии, Чтобы описать обоих до сходства; Ибо Король Хлопок — великан, Каким и Прометей бывал. Каждый дары дарил сынам земли, Каждый бесчестие пожнал вдали.






Если Прометей принес пламя От богов сынам бренным, Кто может возразить Королю Хлопку, Если он потребует равной чести? Огонь и жизнь даруя миллионам, Которые без него не имели бы пропитания.






И если они едины в благословении, Они едины и в страдании; Замерзая на морозе и сгорая на солнце: Один — на своей горной цепи, Другой — на своей иссушенной равнине.





Не хватает и самой дикой птицы — Сурового мучения каждого гиганта; Если Прометей корчился, пока палящие Сердце и легкие терзал стервятник, То свирепый орел Колумбии Пронзает внутренности Короля Хлопка.






На тех крыльях, что так широко парят, Чтобы удержать птицу в равновесии, Посмотрите, если можете видеть сквозь слезы: «Север» и «Юг» выжжены глубоко — На клюве, сочащемся кровью, На когтях, забрызганных кровью!






Но не столько боль раны, раздирающей его бок, Заставляет этого закованного в цепи гиганта томиться, Сколько мысль о том, как некогда, в гордыне, Тот великий орел занимал свое место, Нежно умостившись на его гигантской руке!






Как он носил ему мясо в его гнездо, чтобы кормить в безопасности; Как он бросал его на добычу, Как возвращал его на манок, Заставляя опускаться к его ласкам С капюшоном на шее и звенящими ремешками.






И другая мысль давит, Подобно раскаленному железу на его мозг, — Миллионы те, что с радостью благословляли бы, Проклинают даже ныне имя Короля Хлопка. О, что здесь связаны те руки, Которые должны были сеять богатство вокруг!






«Не этот крик Орла заглушает Тот печальный звук за морем — Рыдающие младенцы и плачущие матери, Рыдающие, плачущие, нуждающиеся во мне. Руки, которые я с радостью бы занял, Сердца, которые я с радостью заполнил бы радостью!»







«Я должен корчиться — закованный гигант, — Пока те миллионы чахнут и томятся; Мое богатство не улучшило их участь, А их страдания хуже моих. Ибо они знают, что я с радостью Помог бы их нужде, не будь моих цепей!»






«Но я не знаю, куда обратиться За спасением от оков и горя; Морозы могут щипать, а солнце палить, Но спасения я не знаю никого, Кроме миллионов, которых я накормил, Если они восстанут из-за нехватки хлеба —






Говоря: „Мы больше не потерпим, Чтобы Король Хлопок был скован цепями: Сильны ли его тюремщики, мы сильнее В нашем голоде из-за моря — Поднявшись больше от нужды, чем от любви, Мы пришли разрушить его темницу!“»






«Приветствую даже такое освобождение, С удовольствием принялся бы я за работу: Скоро нужда и плач прекратились бы, Если бы Король Хлопок был однажды выпущен — Хоть и весь изорванный, слабый и кровоточащий, У меня все еще есть силы кормить миллионы».








Затем последовал эпизод, который на мгновение поставил Джона Булла и Punch на более благородную почву. На протяжении всего дела «Трента», когда Соединенные Штаты были явно неправы, арестовав комиссаров Конфедерации Мейсона и Слайделла на борту английского корабля, карикатуры Тенниела поднялись до более высокого уровня праведного негодования.

Однако и теперь Punch не мог или не хотел видеть великодушие извинений Авраама Линкольна за ошибку, совершенную не им.

Это было тем более несправедливо, что Punch был вполне способен и готов проводить различия между здравомыслящими людьми Севера и ура-патриотами, как покажет эта выдержка.

НАШ ДОРОГОЙ БРАТ ДЖОНАТАН


Этот восхитительный всплеск пламенной братской любви как нельзя более кстати появился в одной филадельфийской газете:

«Ввиду всех этих серьезных соображений и печальных необходимостей момента вполне возможно, что во избежание войны, которая может закончиться лишь нашим поражением, Администрация будет вынуждена уступить требованиям Англии и, пожалуй, освободить господ Мейсона и Слайделла. Упаси бог! — но в кризисе вроде этого мы должны приспосабливаться к суровым обстоятельствам и поступиться всяким чувством гордости ради сохранения нашего существования. Если такая непредвиденная ситуация когда-нибудб возникнет — а я лишь рассуждаю о неприятной возможности, — тогда давайте поклянемся не только себе, но и нашим детям, которые придут после нас, отплатить этой жадной, наглой и трусливой Державе возмездием справедливой и ужасной мести. Если Англия в наш час бедствия сделает себя нашим врагом и вызовется стать нашим убийцей, мы будем относиться к ней как к врагу, когда сможем делать это, не будучи связанными и не будучи угрожаемыми другим врагом».

«Жадная, наглая и трусливая» — прекрасные братские термины; и какой поистине любящий дух проявляется в клятвах «ужасной местью» «убийце» и передаче хранения этой клятвы потомкам!

Ничуть не менее аффектировано по своему чувству то, что следует далее:

«Однако если мы и уступим требованиям Англии, то лишь потому, что желаем сокрушить этот мятеж как долг, который мы должны человечеству. Это будет потому, что мы предпочитаем справиться с великим злом и не желаем отвлекаться от нашего долга из-за международного и сравнительно маловажного спора; это будет потому, что мы предпочитаем национальное спасение удовлетворению любого чувства национальной гордости. Это будет великий акт самоотречения. Но когда мы выйдем из этого мятежа, это будет с великолепной армией, обученной и организованной, с бременем осознания этой несправедливости на душе. Это будет с военно-морским флотом, способным противостоять любому флоту на земном шаре. Тогда нам предстоит вспомнить, как Англия была нашим врагом в день нашего несчастья, и превратить это воспоминание в темную и страшную страницу ее истории и в вечную память нашей собственной».

Тому, что это мнения большинства людей в Америке, никто по эту сторону Атлантики не поверит. Но в то, что в Штатах есть отбросы и хулиганы, которые, поскольку им нечего терять от войны, всегда полны бахвальства и воинственны в своих речах, любой в Англии может поверить очень легко. Конечно, именно ради угождения им в газеты янки вставляют подобную чушь; и наше единственное удивление заключается в том, что издания, которые допускают это, находят это выгодным для себя. Хулиганы, как правило, не перенасыщены богатством и едва ли могут позволить себе тратить свои медяки на литературу, которую, по всей вероятности, они едва ли сумели бы прочесть.



Ради блага американских ура-патриотов Punch 7 декабря опубликовал следующее предупреждение с соответствующей карикатурой:

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ ДЖОНАТАНУ;

ИЛИ «ВИЛЯЕТ ЛИ ОН ХВОСТОМ?»


Джонатан, Джонатан, остерегайся Льва: Он терпелив, он отходчив, медленно вспыхивает: Есть фокусы, которые щенок может безопасно попробовать, Но с собаками своего собственного размера они будят его ярость.




Своим бахвальством и пустозвонством ты закидывал его часто, Добродушно смеялся он, когда снаряды пролетали мимо, Ты использовал громкие слова, которые он никогда не просил тебя смягчать, Зная, что все твои громкие речи — сплошная чушь.





Когда ты бушевал, он все еще довольствовался презрительным фырканьем, Когда ты вспыхивал, он просто позволял стружкам прогореть: Он знал, что ты больше любишь говорить, чем делать, И Львы из-за пустяков не выходят из себя.




Но остерегайся искушать даже львиное терпение Иль предполагать, что прежняя сила оставила его лапу: Он горд признавать, что вы с ним родственники, Но даже родственники могут заходить слишком далеко.




Если есть что-то, что он ценит, так это право убежища; Безопасным должен быть тот, кто покоится под защитой Льва: В этом укрытии преследуемый некогда беглец Должен иметь возможность спать глубоким сном свободных.




Поэтому подумай дважды и подумай хорошенько, прежде чем из-под защиты Льва Ты попытаешься выманить тех, кто ищет его покровительства: Хотя на Стоуэлла, Уитона и Кента ты полагаешься, Есть вопросы, по которым Львы не станут слушать болтовню.




Вспомни вовремя старую историю о балаганщике, Который совал свою голову в пасть Льва, Пока с возросшей безнаказанностью, смелый как римлянин, Он не казался забывшим, что у Льва есть зубы.




Но настало наконец время, когда безумно презирая все риски, Он зашел слишком далеко по этой ухабистой и багровой дороге, Когда от одного лишь взмаха хвоста в качестве предупреждения Хрусь — сомкнулись челюсти Лео, и долой голову Барнума!






За этим последовала 14 декабря одна из лучших карикатур Тенниела под названием «В ожидании ответа».

В том же номере появились два забавных стишка, один из которых отражал взгляд британской нации на этот международный эпизод.

МИССИС ДАРДЕН ОБ АМЕРИКАНСКИХ ЗАТРУДНЕНИЯХ


«Эти мерзкие никчемные янки! — воскликнула старая миссис Дарден, — Треплют мне нервы до такой степени, что жизнь моя становится прямо-таки в тягость. Берут на абордаж нашу почту и захватывают наших пассажиров, бунтовщики! Боже милостивый! Какая наглость, право слово; именно это делает их столь дерзкими. — Что же теперь, интересно знать, капитан? — последовал ответ капитана Скиппера. — Что ж, мэм, наш следующий шаг, полагаю, будет заключаться в прорыве их блокады. — Тупицы! Ах! — воскликнула дама. — Правдивейшее слово никогда не было сказано. Черт побери этих тупиц, говорю я всем; пусть каждая их башка будет разбита!»











Другой — это отрывок грубого юмора, высмеивающий обильные потоки дыма и шума, испускаемые янкистскими ура-патриотами.

ГОЛОС ИЗ ВАШИНГТОНА

От нашего специального корреспондента


Мы, янки, не склонны хвастать; Джон Булл, мы полагаем, не помышляет О войне; но если его флаг Он поднимет, мы сметем его с океана. И когда этот старый бродяга падет В состояние тотального истощения, Старая Ирландия в славе восстанет, Чтобы завоевать независимость как нация.








Наши продукты питания из Англии задержаны, Следствием должна стать нищета. Ее голодающие миллионы из-за нехватки Еды форсируют революцию. Виктории придется удалиться; Аристократия, друзья Сецессии, Будут низвергнуты и растоптаны в грязь; Больше не будет возможности практиковать угнетение.








Мы положим конец мятежу, Раздав рабов среди наших героев, Или выдадим оружие неграм, Чтобы задать трепку их проклятым хозяевам. Переработаем весь наш хлопок дома, Не позволим экспортировать ни одного тюка больше, Заставим мир лежать у наших ног, подобно старому Риму, Которого домогались короли земные.








Нужны деньги? Полагаю, что нет; Мы создадим национальный долг, Вдвое тяжелее вашего, который станет Для таких Самсонов, как мы, пустяком. Под государственные облигации мы займем Любые деньги в Европе с легкостью. Да ведь Лондон и Париж завтра же Займут нам столько, сколько мы пожелаем.








Иностранные товары мы купим за бумагу, Которую пусть держат иностранные ростовщики; Британцы могут кичиться и бахвалиться, Пока мы держим все наше золото дома. Как написал Бельмонт Сьюарду, Любые акции могут быть «размещены» в Европе, И шанс, если Ротшильды не клюнут, Будет подхвачен Бэрингами.








Мы дважды уже лупцевали все творение, Нам теперь предстоит лупцевать его вновь. Мы — замечательная нация Скромных, но решительных людей. Джон Булл, тогда позволь нам пнуть тебя, И не вздумай возмущаться этим поступком, Иначе мы разделаем тебя под орех, Да, сэр, старина, это факт.










Мужественное и тактичное извинение, отражавшее чувства лучших людей Америки и исторгнутое из не желавшего того кабинета Авраамом Линкольном, на мгновение смягчило ожесточение нашего старого противника. Следующие довольно милые стихи были написаны в предвкушении мирного урегулирования, которое уже (11 января 1862 г.) казалось вероятным:

ЧЕСТНОЕ ПРЕДЛОЖЕНИЕ ОТ ДЖОНА БУЛЛА МИСС КОЛУМБИИ


Не поцеловаться ли нам и не помириться? Почему бы и нет? Сестра Колумбия, Хватит нам с тобой корчить неприятные рожи; Хотя у обоих у нас есть свой нрав, заботы и неприятности, Давайте забудем прошлое ради меня, говорит Джон Булл.




Ты должна признать, что высказала мне немало дурных слов И была слишком вольна в своем бахвальстве и хвастовстве; Я прощу это, если теперь, как здравомыслящая женщина, Ты отречешься от своего друга Уилкса и отдаешь честь старому флагу.




Глупцы могут насмехаться и называть семейные чувства чушью, Но я чувствую, что одна кровь течет в наших венах: Речь у нас одна, хотя мне не нравится твоя манера Разговаривать (заставляя меня платить) в нос.




Мы рычали и царапались в дни нашего безумия, Когда ты хотела покинуть меня и начать жить самостоятельно; Думать об этих временах мне становится весьма меланхолично — Кровь, которую мы попусту расточили, — нрав и богатство!




Когда я клялся усмирить тебя и заставить покориться,
А ты дерзила и кусалась, как истинная фурия;
Я думал, к этому времени мы оба осознали нашу ошибку;
Собирались жить добрыми друзьями и в мире торговать.




Но в последнее время я не пойму, что на тебя нашло:
Сперва ты переворачиваешь собственный дом вверх дном, а затем
Заявляешь, что я
Хочу тебя обвести вокруг пальца и повергнуть ниц,
Останавливаешь мои корабли, захватываешь моих пассажиров, третируешь моих людей!




Я многое могу стерпеть от собственных кровных родственников,
И я знаю, что твои невзгоды испортили твой нрав;
Но я не могу снести удар перед лицом всех наций
И согласиться видеть, как грубая сила попирает закон.




Лишь признай, что твой друг
Уилкс
 — безмозглый задира,
И выдай мне
Мейсона
и
Слайделла
,
И всё прошлое я прощу, честно и полностью,
Обниму тебя сейчас и, в будущем, я
Надеюсь
, мы придем к согласию!






И всё же Линкольн, миротворец в данном случае, получил мало признания от
Punch
, который, поистине, начал теперь преследовать его с непрекращающейся бранью.

Похожая на гориллу карикатура на черты лица Линкольна впервые появляется в карикатуре, где это отталкивающее лицо соединено с телом енота.

«Енот» изображен на дереве, а полковник Булл, стоящий внизу, прицелился в него из ружья.



— Ты серьезно, полковник? — спрашивает енот.

— Да, — отвечает могучий Булл.

— Не стреляй, — говорит енот, — я слáжу.

Даже прокламация Линкольна об эмансипации рабов в отпавших штатах не смягчила суровости давнего сторонника аболиционизма. Punch сделал вид, что видит в этом послании лишь уловку хитрого противника, доведенного до крайности. Эта мысль выражена в следующем четверостишии:

Американские игроки в шахматы

Хотя победы янки-Север уж не чает,
Он ломает голову над диким средством вновь,
Считая: раз на белых клеткахплохо отвечает,
Не хуже он сыграет, если двинет Черноту.




Под заглавием «Услуга за услугу» старик Эйб изображен протягивающим мушкет, шпагу и ранец негру, который отказывается поддаваться на его сладкие речи.

— Ну поистине, — говорит Эйб, — это мой старый добрый друг Самбо! Конечно, ты станешь воевать за нас, Самбо. Выручи нас, старина, ну же.

Та же насмешка находит выход в следующих стихах:

ПОСЛЕДНЯЯ КАРТА ЭЙБА, ИЛИ КРАСНОЕ И ЧЁРНОЕ


Хвастовство — наша игра: и ужасными проигравшими
Мы оказались на
Красном
.
Под столом и над столом,
Ужасно мы истекали кровью.
Ни единой ставки мы не рискнули поставить,
Которую бы не проиграли до сих пор
От Булл-Рана и безумного Манассаса
Вплоть до Шарпсбергских высот.








Когда удача отчаянна, отчаянный риск
Всё же может вернуть ее:
Так что я рискну — пан или пропал —
Здесь я хожу ЧЁРНЫМ!
Если я выиграю, Юг должен будет заплатить за это,
Заплатить в огне и крови:
Если я проиграю, я ни на доллар
Не окажусь в худшем положении, чем раньше.








С рабов южных мятежников
Таким образом я срываю цепь:
Но рабы лояльных владельцев
По-прежнему останутся рабами.
Если их владельцы захотят их отстегать,
Они вольны их отстегать;
Или если они предпочитают их обменять,
Вот наши бумажные деньги!








Вот! Если эта самая Прокламация
Сделает свое святое дело,
Истребление царства мятежников
Оно должно было бы сделать:
Назад к Униону, и добро пожаловать
Каждому лупить своего нигера:
Если нет, спусти Белого на темнокожего —
Кажется, я называю это решимостью!










В сентябре 1862 года оба противника изображены падающими в изнеможении на руки негров-секундантов, которые тщетно пытаются поставить их на ноги. На заднем плане стоят исполненный собственной важности орел в наполеоновском мундире и двуногий лев, одетый в пиджак и источающий вид показного превосходства.

Орел говорит льву: «Тебе не кажется, что нам следует позвать полицию?»

Подрисуночная подпись гласит: «Не поспевает к сроку, или Вмешательство было бы весьма кстати».

В следующем январе появляется мастерски задуманная карикатура под названием «Последние новости из мира духов», изображающая простодушного и доброго призрака Георга III, пытающегося завести разговор с чопорно-глупым призраком мистера Вашингтона. «Ну, мистер Вашингтон, — говорит Георг, — что вы теперь думаете о вашей прекрасной республике, а? Что вы думаете? Что вы думаете, а?» На что мистер Вашингтон отвечает нечленораздельным «Гм!»

В мае 1863 года карикатура под названием «Великая игра в карамболь» изображает Эйба Линкольна, играющего в бильярд с Джеффом Дэвисом. Право удара принадлежит последнему.

«Ура Чарлстону! — кричит он. — Это еще одно очко в мою пользу».

Эйб Линкольн бормочет в сторону: «Черт побери, он снова забил! Хоть бы мне сделать несколько победных отыгрышей для разнообразия».

Сопутствующая статья под названием «Великий американский бильярдный матч» достаточно забавна, если читать ее сегодня в свете великих «победных отыгрышей», которые Эйбу предстояло совершить менее чем через шестьдесят дней.


«Значительное волнение, — говорится в ней, — было вызвано в спортивных кругах этим затянувшимся матчем, который из-за стиля игры, принятого сторонами, похоже, продвигается к завершению с огромным трудом. Крупный размер ставок, зависящих от исхода матча, казалось бы, должен делать игроков осторожными в ударах, однако мало кто ожидал, что игра продлится так долго, как это уже произошло, и теперь никто не осмеливается предсказать, когда она закончится. Поскольку было решено играть в карамболь, среди сторонников Джеффа Дэвиса, первоклассного игрока за Юг, сначала вполне закономерно возникла некоторая тревога; но знатоки, которые знали своего игрока, не сделали никаких попыток подстраховаться, несмотря на все разговоры о том, что он вышел из формы и, особенно в игре в карамболь, несколько превосходит по силе противника. Излишне здесь упоминать, что первые удары, которые он совершил, вполне оправдали их доверие, и действительно, на протяжении всей игры он еще не сделал ничего, что могло бы его поколеблеть, так что, если ему выпадет лишь изрядная доля удачи, его сторонники уверены, что победить его будет непросто, а пара дополнительных счастливых ударов вполне может принести ему победу в матче.

Что же касается старого Эйба Линкольна, чемпиона-игрока Севера, то его сторонники, как мы полагаем, уверены как никогда в том, что он — лучший человек, хотя временами его игра, казалось, вовсе не доказывала этого. Нет сомнений, что в его распоряжении больше сил, но сила малополезна, если не уметь ею пользоваться. У Эйба Линкольна, возможно, и есть мастерство, но он пока не продемонстрировал большого его количества; и он уж точно не раз показал себя переигранным в стратегическом отношении. Его сторонники говорят, что он намеренно ведет неспешную игру, лишь бы выманить противника и посмотреть, на что тот способен. Через девяносто дней, утверждают они, он абсолютно уверен в победе, но это старое хвастовство, и теперь никто, кроме них самих, не питает к нему никакого верного доверия. Знаменитый удар Эйба у Булл-Рана был скверным началом, а его прорыв у Чарлстона привел к тому, что ему пришлось оттягивать шар назад и таким образом свалиться в зону штрафа, чтобы спасти себя от неприятностей.

Чем закончится игра, мы предсказывать не будем. Найдется множество хороших знатоков, которые всё еще склонны делать ставки в пользу Юга, и предлагаются нешуточные коэффициенты на то, что игра закончится вничью. Попытку Эйба прикончить негров некоторые считают нарушением правил, но, будь это нарушением или нет, это мало добавило очков к его счету. В целом мы считаем, что его игрой восхищались не слишком сильно, хотя его сторонники яростно расточали ей превосходные похвалы. Больше симпатий вызывает Юг как более слабая сторона — факт, который сторонники Джеффа гневно отрицают и который Север пока еще практически не доказал. Не склоняясь сами ни в одну из сторон, мы можем выразить нейтральную надежду, что победит сильнейший игрок; и мы непременно повторим желание всех, кто наблюдает за игрой, если добавим, что чем скорее она будет доиграна, тем лучше».



Хваленая «нейтральность» подверглась довольно суровому испытанию, когда менее чем через «девяносто дней» победа, в которой сторонники Эйба были «абсолютно уверены», оказалась двойной — при Виксбурге в Миссисипи и при Геттисберге в Пенсильвании. Новости об этих грандиозных событиях заставили все федеральные штаты Америки ликовать в день последовавшего Четвертого июля. В те дни не было международных телеграфных кабелей. Следовательно, новости добрались до Англии лишь две недели спустя.



Тем временем, как раз в тот самый Четвертый июля, некие северяне в Лондоне, совершенно не ведая о том, что произошло, отпраздновали свой национальный праздник почти на расстоянии слышимости от редакции Punch, к великому неудовольствию джентльменов из ее штата.


«Есть что-то поистине изящное, — [ворчит Punch в номере за 18 июля], — в праздновании Дня независимости в Лондоне. „Британцы разбили весь мир, а мы разбили британцев“ — таковой была устоявшаяся формула янки для самовосхваления. Янки верят, что они добились своего отделения от Англии простым завоеванием — триумфальным превосходством в оружии. Проводить годовщину успешного восстания, не говоря уж о мятеже, в самом логове британского льва, наступая ему на хвост и мягко подталкивая его игривым носком ботинка — значит воздавать должное великодушию этого благородного животного. Британские резиденты в Париже вряд ли обладали бы столь доверительной щедростью и вкусом, чтобы подобным образом праздновать годовщину битвы при Ватерлоо в столице Франции.

Мы останавливаемся здесь, чтобы задаться вопросом: а не повторяют ли конфедераторы — как они вполне могут делать — вышеприведенную хвастливую фразу янки с добавлением новых похвал? Не начали ли они говорить: „Британцы разбили весь мир, янки разбили британцев, а мы разбили янки“? Пожалуй, еще нет. Избегая предаваться преждевременному ликованию, они, возможно, приберегут это изречение для Дня независимости № 2».



В заключение Punch делает такой комментарий по поводу того, что в честь годовщины на вершинах некоторых зданий был поднят флаг Соединенных Штатов: «Разве он не должен был быть приспущен до половины мачты?»

Ответ пришел в виде громоподобного отрицания с ближайшей почтой из Америки.

Впоследствии Punch утратил свой главный интерес к великой Гражданской войне. Он не делал никаких намеков ни на Геттисберг, ни на Виксбург. «Нейтральная надежда» была болезненно остужена победами Севера. Его коммерческие симпатии всецело принадлежали проигрывающей стороне. Желание выдавало себя за не слишком нейтральную мысль о том, что негр может стать причиной гибели его северных союзников. 15 августа появилась карикатура под названием «Брут и Цезарь из американского издания Шекспира». В палатку Брута (Линкольна) ночью входит призрак Цезаря — черный спектр. Происходит следующий диалог:


Брут — Эй, послушай-ка! Ты кто такой?

Цезарь — Я ваш злой гений, массер
Линкин
. Этот малыш ужасно невпечатлителен.



В октябре появилась карикатура, озаглавленная с бессознательной сатирой: «Нейтралитет Джона Булла». Джон Булл, стоя у дверей своей лавки с упертыми в бока руками, с вызовом смотрит на двух плохих мальчишек, одетых соответственно в федеральную и конфедеративную формы, которые крадутся прочь от его взгляда и роняют камни, которые они готовились швырнуть в его окна.

«Слушайте сюда, мальчики, — говорит Джон, — мне наплевать на ваш шум, но если вы будете бросать камни в мои окна, я отлупчу вас обоих».

Та же мораль подкрепляется следующим стихотворением:

МИСТЕР БУЛЛ — СВОИМ АМЕРИКАНСКИМ ЗАДИРАМ


Эй, я говорю вам двоим там, устраивающим
Эту свару перед моей лавкой!
Хотите хорошей основательной порки
Оба? Если нет, вам лучше прекратить.
Колотите друг друга,
Раз вы решили быть такими дураками:
Но оставьте меня в покое; не докучайте,
Не браните и не тревожьте меня!








В вашу проклятую ссору!
Позволить втянуть себя я не позволю
Вами, воюющими за мерзкий
Тариф; или вашей долей рабства.
Все, что я хочу делать с обоими,
Это беспристрастно торговать:
Никакой чепухи я терпеть не стану ни от одного из вас
За пределами бахвальства.








Ты, Север, ревущий, неистовствующий, вопящий,
Закрой свой рот, тупица, сделай милость;
Что, ты угрожаешь мне за то, что я продаю
Оружие Югу так же, как и тебе?
Юг, не ори и не реви на меня,
Это не заставит меня принять твою сторону;
Так что проваливай-ка, юноша:
Ну-ка, шумный парень, тоже отправляйся в путь!








Слышать ругань в свой адрес неприятно;
Слова, однако, костей не ломают;
Я держу себя в руках в настоящее время;
Но остерегайтесь бросать камни!
Я не позволю бить свои окна,
Помните, буяны, что я говорю,
Видите эту палку — наглядное свидетельство;
Убирайтесь восвояси или ведите себя мирно.










В последующей карикатуре Punch призвал к разделению борющихся сторон, ибо теперь, по его словам, «разделение — это сила». Другая карикатура приветствует братание — как сообщалось, произошедшее между неграми, несшими флаги враждующих армий, — с эпиграммой «Когда сходится черный с черным, тогда приходит конец войне».

Визит Генри Уорда Бичера в Англию осенью 1863 года отмечается карикатурой и стихотворением, в котором воздается должное силе его ораторского искусства и превосходству его намерения.

БРИТАНЕЦ — БИЧЕРУ


Увы! как жаль, пастор Бичер
,
Что вы не прибыли сразу, когда вспыхнула Сецессия,
Как апостол Авраама Линкольна, проповедник
Униона; евангелия, в котором англичане сомневаются;
Ибо этот Унион, видите ли,
Был ветвью нашего дерева:
Его собственные ветви вольны отламываться сами.







И все же, Бичер, если бы вас прислали сюда лишь тогда,
Когда флаг Пальметто впервые взметнулся в небесах,
С поручением сокрушить фракцию гнусного рабства
И призвать эту нацию стать союзницей Свободы,
Своим красноречивым искусством
Вы завоевали бы сердце Англии;
Мы были вполне расположены встать на вашу сторону.







Вместо преподобного Бичера, взывающего
К нашей совести во имя Свободы ради справедливости,
Мы услышали хладнокровного негодяя, советующего в деле воровства
Владений Британии объединить Север и Юг;
И ваши газеты были полны
Оскорблений в адрес Джона Булла;
Пока он терпел блокаду, лишавшую его хлопкового волокна.








Зложелательство, принимая нашу недоброжелательность как должное,
Поносило нас, преследовало нас бранью и угрозами,
Воображая, будто оно поселило
В нашей груди воспоминания об обидах, которые мы не могли забыть,
И что мы должны сотворить в случае
Своих невзгод столь же низостную
Месть, какую совершили бы они на нашем месте.







Тирады против Англии с угрозами бойни
До сих пор не перестают извергать ваши Самнеры и им подобные,
Ваши барды говорят о том, чтобы стереть нас с лица земли,
И угрожают «наказать Джона Булла у его порога».
Но это вовсе не способ
Заставить англичан молиться о том,
Чтобы янки в конце концов одержали верх.







Лишь задним числом появляется «Справедливость для нигеров»;
Это клич, который янки подняли лишь тогда, когда обнаружили,
Что они долгое время палили
В своих братьев-рабовладельцев и добились малых успехов.
Сначала Авраам Линкольн объявил,
Что он с радостью осуществил бы
Воссоединение — с рабством тоже или без него.







Так что не тратьте слова на попытки убеждения,
Которые не обманут ни одного живого британца, кроме глупца,
Но поберегите дыхание для другого случая,
То есть, Бичер, приберегите его для остывания своей каши.
«Строго нейтральным я
Буду по-прежнему оставаться в стороне»,
Говорит Британия: «Видите ли вы что-нибудь наивное в моих глазах?»











Позже Punch опубликовал следующее:

ПРОЩАНИЕ С МИСТЕРОМ БИЧЕРОМ


Мистер Бичер покинул нас; он отплыл в Америку, где может говорить своей пастве все, что ему угодно, но где он, мы уверены, скажет господам Линкольну и Сьюарду сущую правду, а именно, что огромные толпы непросвещенных классов стекались послушать знаменитого оратора и что пресса отнеслась к нему весьма благосклонно. Также мы надеемся, что он скажет, поскольку он это знает, что образованные классы и поныне остаются столь же нейтральными в вопросе американской распри, сколь были до прибытия преподобного джентльмена. Должным образом изложив эти факты Президенту и Министру, мистер Бичер может преподнести их в любой форме по своему усмотрению своей восхитительной пастве, чьи члены платят по 40 фунтов стерлингов в год каждый за церковные скамьи. И в доказательство того, что мы расстаемся с ним в самых дружеских чувствах, мы увековечиваем его остроумный намек на нас в его прощальной речи:

«Я знаю, мой друг Punch думает, что я потчевал британского льва „успокоительным сиропом“. (Смех.) Очень к месту рисунок изображает меня засовывающим ложку льву в ухо, а не в рот; и я не удивляюсь, что этот великий зверь столь сурово отворачивается от такого способа кормления». (Возобновившийся смех.)

Более мягкой критики в наш адрес и придумать нельзя, и мы пренебрегаем отвечать тем, что, из уважения к анатомии, мы не сделали ухо льва достаточно большим, чтобы вместить другую ложку, изображенную на той великолепной гравюре. Ибо преподобный Бичер вовсе не ложка, что бы мы ни думали о его аудитории в Англии. И потому мы желаем ему счастливого пути и изобилия зеленых бумажек и наивных верующих.



Переизбрание Авраама Линкольна в ноябре 1864 года вызвало к жизни гротескную и неприятную карикатуру на Линкольна как «федерального Феникса». Она сопровождалась следующими стихами:

ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ФЕНИКС


Когда Геродот, прозванный «Отецом истории»
(Нам не сообщают, кто был матерью истории),
Отправился путешествовать в Египет, край этот полный тайн,
Где каждый шаг являл то чудо, то диковинку,




В некоем тамошнем городе, именуемом (по-гречески) Гелиополем,
Жрецы поведали ему странную историю — скорее даже —
О птице, которая прилетала в эту жреческую столицу
Раз в пятьсот лет, чтобы похоронить собственного отца.




Будучи по виду чуждым сыновним чувствам,
Без единого взъерошенного пера (как сказали бы мы, без единого порванного волоска),
В попурри из сладких специй, мирры и алоэ
Он демонстративно сжигал, после погребения, своего родителя.




Но Помпоний Мела сумел собрать
Из этой любопытной истории видоизмененную версию,
В которой птица сжигает сама себя, а не отца,
И взмывает к новой жизни из своего огненного погружения.




Эта птица часто фигурировала в эмблемах и пророчествах —
И хотя Снейдерс никогда не писал ее картин, равно как и Веникс,
Ее портреты красуются на табличках известной пожарной конторы,
Которая в честь этой птицы названа Фениксом.




Отныне новый Феникс из-за Атлантики
Вытесняет нашего старого друга — пожарную контору с ее латунной таблички;
С оперением из зеленых бумажек, взъерошенный весь, и дурашливый —
В скорбной физиономии старого Эйба и его неуклюжей грации.




Подобно тому как птица Аравии сотворила воскресение
Из пламени, все добродетели которого выросли из того, чем оно питалось,
Так и федеральный Феникс заслужил переизбрание
Путем грандиозного сожжения прав, торговли и кредита.






10 декабря Punch опубликовал это жестокое пародийное предвосхищение той благородной речи, с которой выступил президент Линкольн на своей второй инаугурации и которая ныне заняла подобающее ей место среди великих шедевров судебной английской прозы:

ИНАУГУРАЦИОННАЯ РЕЧЬ ПРЕЗИДЕНТА ЛИНКОЛЬНА

(По ультрамариновому телеграфу)


Что ж, мы сделали это, джентльмены. Молодцы мы. Здорово отхлестали кнутом «медных голов». Non nobis, конечно, но все же, полагаю, и мы приложили руку к этой славе, отчасти. Это напоминает мне историю Старого Света о Руке Славы, каковую я почитаю за конечность джентльмена, оправданного на виселице, которую ведьмы превратили в патентную лампу-модератор, способную безопасно вести взломщика в любое жилище, которое он пожелает ограбить. Мы не взломщики, совсем наоборот, но я воображаю, что если бы Ули Грант заполучил такого рода вещицу, чтобы она помогла ему войти в Ричмонд, он не был бы столь не по-христиански горд, чтобы отказаться от помощи руки злодея. (Верно, верно!) Что ж, правая или левая рука, это не имеет значения, джентльмены. (Смех.) Теперь я — суверен суверенного народа этой великой и соединенной республики на четыре года, следующие за датой сего документа, как я бывало говаривал, когда был юристом. (Вы таковы! Молодцы вы!) Да, джентльмены, но вы должны сделать нечто большее, чем просто быть молодцами для меня, вы должны сражаться за меня, если будет угодно, и угодно ли вам это или нет. Как говорится в старой шутке, принуждения нет, только вы должны. «Должен» — для короля, говорят они в гнилом Старом Свете. Что ж, я — король, а вы будете вице-королями подо мной. Но я говорю вам снова, и фактически повторяю это, что предстоит мужская работа, чтобы разбить этих мятежников. Они могут бежать, вне всякого сомнения. Как говорит ирландец, свиньи могут летать, но они чертовски маловероятные для этого птицы. Их нужно хорошенько отлупить, джентльмены, и я попросил бы вас о кнуте. (Вы получите его!) Мятеж — вещь скверная, джентльмены, ужасно скверная вещь, и одно наименование его заставило бы мои волосы встать дыбом, если бы они могли встать еще более дыбом, чем есть. (Смех.) Поистине ужасно, это когда оно совершается против мягкого, свободного, конституционного правления, подобного тому, что в Белом доме, но, конечно же, правильно и славно, когда оно творится против свирепых, жестоких, кровожадных старых тиранов вроде Георга Третьего. Мы должны наказать этих мятежников ради их же блага и чтобы привить им благословения этого мощного и трансцендентного Униона. (Мы сделаем это, мы сделаем это!) Все это пустые слова, джентльмены, но разговоры не возьмут Ричмонд. Если бы это было так, и в поле было бы шесть Ричмондов, мы давно бы взяли их все. Если бы Ричмонд пал подобно Иерихону оттого, что каждый трубит в собственную трубку, в нашем оркестре хватит меди для этого маленького подвига в области акустики. Но когда корова увязает, как Грант, в грязи, как тогда? (Громкий смех.) Несомненно, джентльмены, эта великая и могучая нация должна подтолкнуть ее. Толкните за Ричмонд, джентльмены. (Вот это верно!) Теперь насчет этих вечных черномазых, вы ждете от меня чего-то касательно них, хотя я полагаю, что никто из нас не слишком любит прикасаться к ним по причинам, на сей случай предусмотренным и оговоренным, как я бывало говаривал. Что ж, слушайте. Они у нас на руках, это факт, и это напоминает мне историю о нигере. Двое таких черномазых встретились, и у одного была прекрасная новая шляпа. «Где ты достал эту шляпу, Самбо?» — говорит другой. «Из магазина, нигер», — отвечает Самбо. «Полагаю так, — говорит другой, — и какова же может быть цена этой шляпы?» — «Не могу сказать точно, нигер, хозяина лавки почему-то не оказалось на месте». (Смех.) Что ж, нигеры у нас есть, и я не могу точно сказать — или, по крайней мере, я не думаю, что вам было бы приятно услышать, какова может быть цена этих изделий. Но мы должны использовать наши шляпы, джентльмены. Мы должны заставить их копать и воевать, это факт. Нет никакого позора в копании, я полагаю. Адам копал, а он — джентльмен более древнего рода, чем любая из раздутых и рабовладельческих аристократий Европы. А что до войны, они должны чувствовать себя польщенными тем, что делают это ради славного старого флага, который уже восемьдесят девять с половиной лет, плюс-минус немного, претерпевает битвы и ветры. (Овации.) Да, и когда мятеж будет подавлен, мы посмотрим, что с ними делать. Быть может, если непослушные мальчишки на Юге проникнутся необычайно сокрушенными сердцами, мы преподнесем им небольшой подарок в виде черномазых, не в качестве рабов, конечно, а в качестве законных учеников с неопределенным жалованьем, прекращаемым в случае дурного поведения. (Овации.) Между тем, джентльмены, я не стану отрицать, что нигеры полезны в смысле моральной поддержки. Они придают этой войне священный характер, и мы можем называть ее крестовым походом за свободу. Человек может назвать свой дом островом, если ему хочется, как было сказано одним из тех адских британских писателей, которые злоупотребляют нашим гостеприимством, не превознося нас. (Война с Англией!) Что ж, всему свое время, джентльмены. Пусть наши генералы сначала научатся своему делу. Я не виню их, заметьте, в том, что они еще не научились ему, ибо когда человек годами содержал винную лавку, или бар, или устричный погреб, или магазин поддержанной одежды, от него нельзя ожидать, просто потому что он надел мундире, что он станет Ганнибалом или Наполеоном, или даже Мальборо или Веллингтоном. Кроме того, они должны научиться оставаться в разумных пределах трезвыми. Друзья на расстоянии благоволят принять это к сведению. (Громкий смех.) Когда это будет сделано, и мятежники будут разбиты, и мы будем нуждаться в новых сражениях, мы посмотрим, окажется ли Ричмонд в Англии, где находится, расположен и пребывает королевский дворец Виндзорский замок, более крепким орешком, чем Ричмонд ближе к нам. (Овации.) Джентльмены, еще кое-что. Вы когда-нибудь слышали историю о фермере, которого оскорбил акцизный чиновник? «Он был так груб, — сказал фермер, — что я был вынужден выразить ему свое порицание». — «И в каких же выражениях вы выразили свое порицание?» — спросил друг. «Ну, насчет эффекта я не знаю, но я согнул кочергу так, что мне пришлось взять молоток, чтобы выпрямить ее». Джентльмены, мы должны выпрямить этот славный Унион, и молоток — это налоги. (Смех.) Вы можете смеяться, но вы должны платить. Я не намерен быть суровым к этой могучей нации, и наш друг мистер Кобден (овации) уже косвенно сообщил одурманенным массам британских рабов, что мы намерены аннулировать наши зеленые бумажки, за исключением той суммы, каковой они будут стоить на рынке при выкупе. Но кочерга тем не менее требует изрядной работы молотком, и вы должны раскошелиться. Вы услышите об этом подробнее от моего друга в Правительстве, так что я просто даю вам намек, как сказал человек, когда столкнул своего дядьку с лестницы. (Смех.) Полагаю, это примерно все, что я хотел сказать, и этот всемогущий Унион будет сохранен, чтобы сиять сквозь бесчисленные века неизъяснимым маяком и символом благословенного и вечного света и славы, если вы только будете следовать пословице Санчо Пансы, которая гласит: «Молитесь Богу усердно и колотите на совесть». (Смех, овации и крики: «Молодцы вы!»)





15 апреля 1865 года появилась карикатура, поистине великолепная, которую иногда считают шедевром Тенниела, озаглавленная «Habet!». На ней изображены противники в виде гладиаторов перед восседающими на троне императорскими неграми («Ave Cæsar!»).

Но по настрою, по крайней мере, предстояло появиться другой работе — трогательному рисунку-посвящению Британии и покаянию Punch, озаглавленному просто: «Авраам Линкольн, вероломно убитый 14 апреля 1865 г.»

Сопутствующие стихи пера Тома Тейлора, а не Ширли Брукс, как иногда утверждалось, были полным отречением от прежнего непонимания и неправоты. Их стоит процитировать вновь:

АВРААМ ЛИНКОЛЬН

Foully Assassinated April, 14, 1865


Ты возлагаешь венок на убитого Линкольна одр,
Ты, кто насмешливым грифелем чертить привык
Для самодовольной британской ухмылки широко
Его долговязые конечности, его иссеченное морщинами лицо,




Его тощие, узловатые руки, его непричесанные, торчащие волосы,
Его нескладное одеяние, его скованную манеру держаться;
Его нехватку всего, что мы ценим как изящное,
Силы или воли блистать, искусства нравиться.




Ты, чье хетское перо поддерживало хохот грифеля,
Оценивая каждый шаг так, будто путь прост;
Безрассудно, лишь бы заострить свой абзац
О терзаниях вождя или страданиях народа.




Возле этого тела, бьющегося в саване
Из Звездо-полосатого флага, который он дожил до того, чтобы воссоздать,
Между плакальщиками у его головы и ног,
Скажи, пасквилянт-шут, найдется ли для тебя место?




Да, он дожил до того, чтобы заставить меня стыдиться моей ухмылки,
Обессилить мой грифель и опровергнуть мое перо —
Заставить меня признать этого деревенщину ровней принцам,
Этого расщепителя рельсов — истинно рожденным королем людей.




О своем поверхностном суждении я научился горько сожалеть,
Замечая, как он поднялся до высоты момента,
Как его причудливый юмор делал житейскую правду еще более правдивой,
Как, подобно железу, его характер крепчал от ударов.




Каким смиренным, но полным надежды он мог быть;
Каким неизменным в удаче и в несчастье;
Ни озлобленным в успехе, ни хвастливым,
Жаждущим золота или лихорадочно ищущим славы.




Он брался за свою работу — за такую работу, какую немногие
Когда-либо возлагали на голову, сердце и руку —
Как тот, кто знает: там, где есть задача исполнить,
Честная воля человека должна повелевать благой милостью небес:




Кто верит, что сила вырастет вместе с брешью ноши,
Что Бог создает орудия для свершения своей воли,
Если только мы сможем постичь эту волю
И не вмешиваться в весы добра и зла.




Итак, он выступил на бой на той стороне,
Которая, как он отчетливо чувствовал, была стороной свободы и правды,
Подобно тому как в мальчишеские годы крестьянина он вел
Свою войну с противоборствующими силами дикой природы —




Нерасчищенный лес, нетронутая почва,
Железная спина, о которую тупится топор лесоруба;
Быстрина, одолевающая труд лодочника,
Прерия, скрывающая следы заблудившегося странника,




Затаившийся индеец и рыщущий медведь —
Таковы были нужды, помогшие закалить его юность:
Суровая школа — но такие деревья приносят обильный плод,
Если только их стволы нужной толщины и породы.




Так он рос, чтобы совершить предначертанный труд,
И дожил до его свершения; четыре долгих года
Дурной судьбы, дурных чувств, дурной молвы пережиты,
И затем он услышал, как шипение сменяется овациями,




Насмешки — данью уважения, брань — похвалой,
И принял и то и другое с тем же непоколебимым настроем:
Пока, выйдя к свету из мрачных дней
И казалось бы дотянувшись до цели с того места, где он стоял,




Преступная рука между целью и им
Простерлась из-за его спины, спусковой крючок нажал —
И те растерянные и терпеливые глаза затуманились,
Те долго трудившиеся долговязые конечности были преданы покою.




Слова милосердия слетали с его губ,
Прощение было в его сердце и на его пере,
Когда этот гнусный убийца принес стремительное затмение
Мыслям о мире на земле, о доброй воле к людям.




Старый Свет и Новый, от моря до моря,
Возносят единый голос сочувствия и стыда!
Больное сердце, так остановленное, когда оно наконец забилось громко,
Печальная жизнь, оборванная как раз тогда, когда пришел ее триумф.




Проклятое деяние! Удары наносились и прежде
Рукой убийцы, в отношении которых люди сомневаются,
Несли ли они больше ужаса или позора;
Но твое гнусное преступление, подобно каинову, мрачно выделяется.




Гнусная рука, клеймящая убийством борьбу,
Каковы бы ни были ее основания, стойко и благородно ведомую;
И венчающая мученическим венцом жизнь
С таким количеством того, за что стоит хвалить, и малым — за что следует простить!






С того самого времени Punch серьезно принял к сердцу преподанный им самим урок, и его отношения с Братом Джонатаном с тех пор стали совершенно иными и куда более сердечными.

То, что эти стихи произвели глубокое впечатление в Соединенных Штатах, несомненно. Высказывалось даже мнение, что они сыграли большую роль в предотвращении грозящей войны между Великобританией и Соединенными Штатами.

Возможно, эффект был бы меньшим, если бы мы здесь знали, с каким скрипом предлагалось это покаяние. Мистер А. Х. Лэйярд в своей недавней книге «Жизнь Ширли Брукс» предложил нам заглянуть за кулисы Punch. Он показывает, что редакционный коллектив газеты разделился в этом вопросе, причем Ширли Брукс возглавил оппозицию против публикации стихотворения. В дневнике Брукса мистер Лэйярд обнаружил следующую запись:

«Обедал в Punch. Все в сборе. Высказал свои взгляды против стихов о Линкольне, в которых Т. Т. (Том Тейлор) не только заставил P. съесть скромный пирог, но проглотить его вместе с тарелкой».
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DIVORCE A VINCULO.

Mrs. Carolina Asserts her Right to "Larrup" her Nigger.

[Punch: January 19, 1861]
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THE AMERICAN DIFFICULTY.

President Abe. "WHAT A NICE WHITE HOUSE THIS WOULD BE,

IF IT WERE NOT FOR THE BLACKS!"

[Punch: May 11, 1861]
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"CÆSAR IMPERATOR!"

OR, THE AMERICAN GLADIATORS.

[Punch: May 18, 1861]
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NAUGHTY JONATHAN.

"YOU SHAN'T INTERFERE, MOTHER—AND YOU OUGHT TO BE ON MY SIDE—AND
IT'S A GREAT SHAME—AND I DON'T

CARE—AND YOU SHALL INTERFERE—AND
I WON'T HAVE IT."

[Punch: July 6, 1861]
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HOW THEY WENT TO TAKE CANADA.

"For the outrage offered in the Queen's Proclamation, the

United States will possess itself of Canada,"—New York Herald.

[Punch: August 17, 1861]
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A FAMILY QUARREL

[Punch: September 28, 1861.]
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KING COTTON BOUND;

Or, The Modern Prometheus.

[Punch: November 2, 1861.]
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THE GENU-INE OTHELLO.

Othello. "KEEP UP YOUR BRIGHT SWORDS, FOR DE DEW

WILL RUST DEM. · · · · BOTH YOU OB MY INCLINING, AND DE REST."

[Punch: November 9, 1861.]
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Mr. Bull. "OH! IF YOU TWO LIKE FIGHTING BETTER THAN BUSINESS,

I SHALL DEAL AT THE OTHER SHOP."

[Punch: November 16, 1861.]
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THE WILFUL BOY.

Jonathan. "I WILL FIGHT—I WILL HAVE A NATIONAL DEBT

LIKE OTHER PEOPLE"

[Punch: November 23, 1861.]
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LOOK OUT FOR SQUALLS.

Jack Bull. "YOU DO WHAT'S RIGHT, MY SON,

OR I'LL BLOW YOU OUT OF THE WATER."

[Punch: December 7, 1861.]
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A BAD CASE OF THROWING STONES.

Mr Bull. "Now mind You, Sir—no Shuffling—an ample Apology—or

I put the Matter into the hands of my Lawyers, Messrs. Whitworth and

Armstrong."

[Punch: December 7, 1861.]
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WAITING FOR AN ANSWER.

[Punch: December 14, 1861.]
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A LIKELY STORY.

Captain Jonathan, F.N. "JIST LOOK'D IN TO SEE IF

THAR'S ANY REBELS HE-ARR."

Mr. Bull. "OH, INDEED!—JOHN! LOOK AFTER THE PLATE-BASKET,

AND THEN FETCH A POLICEMAN."

[Punch: December 21, 1861.]
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COLUMBIA'S FIX.

Columbia. "WHICH ANSWER SHALL I SEND?"

[Punch: December 28, 1861.]
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BOXING DAY.

Mr Punch. "NOW THEN! WHICH END WILL YOU HAVE, JONATHAN?"

[Punch: January 4, 1862.]




 

 





[image: ]

"UP A TREE."

Colonel Bull and the Yankee 'Coon.

'Coon. "AIR YOU IN ARNEST, COLONEL?"

Colonel Bull. "I AM."

'Coon. "DON'T FIRE—I'LL COME DOWN."

[Punch: January 11, 1862.]
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NAUGHTY JONATHAN.

Mrs Britannia. "THERE, JOHN! HE SAYS HE IS VERY SORRY,

AND THAT HE DIDN'T MEAN TO DO IT—SO YOU CAN PUT THIS BACK INTO

THE PICKLE-TUB."

[Punch: January 18, 1862.]
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OBERON AND TITANIA.

Oberon (Mr. President Lincoln) "I DO BUT BEG A

LITTLE NIGGER BOY, TO BE MY HENCHMAN."

Titania (Miss Virginia) "SET YOUR HEART AT REST,

THE NORTHERN LAND BUYS NOT THE CHILD OF ME."

[Punch: April 5, 1862.]
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PEACE.

MR. PUNCH'S DESIGN FOR A COLOSSAL STATUE, WHICH OUGHT TO HAVE

BEEN PLACED IN THE INTERNATIONAL EXHIBITION.

[Punch: May 3, 1862.]




 

 





[image: ]

THE NEW ORLEANS PLUM.

BIG LINCOLN HORNER, UP IN A CORNER,

THINKING OF HUMBLE PIE; FOUND UNDER HIS THUMB,

A NEW ORLEANS PLUM, AND SAID, WHAT A 'CUTE YANKEE AM I!

[Punch: May 24, 1862.]
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THE "SENSATION" STRUGGLE IN AMERICA.

[Punch: June 7, 1862.]
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THE LATEST FROM AMERICA;

Or, the New York "Eye-Duster," to be taken Every Day.

[Punch: July 26, 1862.]
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ONE GOOD TURN DESERVES ANOTHER.

Old Abe. "WHY I DU DECLARE IT'S MY DEAR OLD FRIEND SAMBO!

COURSE YOU'LL FIGHT FOR US, SAMBO. LEND US A HAND, OLD HOSS, DU!"

[Punch: August 9, 1862.]
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LINCOLN'S TWO DIFFICULTIES.

Lin. "WHAT? NO MONEY! NO MEN!"

[Punch: August 23, 1862.]
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"NOT UP TO TIME;"

Or, Interference would be very Welcome.

[Punch: September 13, 1862.]
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THE OVERDUE BILL.

Mr. South to Mr. North. "YOUR 'NINETY DAYS' PROMISSORY NOTE

ISN'T TAKEN UP YET, SIRREE!"

[Punch: September 27, 1862.]
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MORE FREE THAN WELCOME—A PROSPECTIVE FIX.

Nigger. "Now den, Massa Jonathan, what you goin' to do
wid dis Child? Eh?"

[Punch: October 18, 1862.]
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ABE LINCOLN'S LAST CARD; OR, ROUGE-ET-NOIR.

[Punch: October 18, 1862.]
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LATEST FROM SPIRIT-LAND.

Ghost of King George III. "WELL, MR. WASHINGTON, WHAT DO YOU

THINK OF YOUR FINE REPUBLIC NOW, EH?—WHAT D'YE THINK? WHAT D'YE THINK, EH?"

Ghost of Mr. Washington. "HUMPH!"

[Punch: January 10, 1863.]
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SCENE FROM THE AMERICAN "TEMPEST."

Caliban (Sambo). "YOU BEAT HIM 'NOUGH, MASSA!

BERRY LITTLE TIME, I'LL BEAT HIM TOO."—Shakspeare.

(Nigger Translation.)

[Punch: January 24, 1863.]
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"BEWARE!"

Keeper."HE AIN'T ASLEEP, YOUNG JONATHAN, SO YOU'D BEST NOT IRRITATE HIM".

[Punch: May 2, 1863.]




 

 





[image: ]

THE GREAT "CANNON GAME."

Abe Lincoln (aside). "DARN'D IF HE AIN'T SCORED AG'IN!—WISH

I COULD MAKE A FEW WINNING HAZARDS FOR A CHANGE."

[Punch: May 9, 1863.]
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"ROWDY" NOTIONS OF EMANCIPATION.

"The mob on the corner, below my house, had hung up a negro to the

lamp-post. In mockery, a cigar was placed in his mouth. * * * For

hours these scared negroes poured up Twenty-seventh Street, passing

my house. * * * One old negro, 70 years old, blind as a bat, and

such a cripple that he could hardly move, was led along by his

equally aged wife with a few rags they had saved, trembling with

fright, and not knowing where to go."—Manhattan's Letter in the Standard, July 30th.

[Punch: August 8, 1863.]
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BRUTUS AND CÆSAR.

(From the American Edition of Shakspeare.)

The Tent of Brutus (Lincoln). Night. Enter the
Ghost of Cæsar.

Brutus. Wall, now! Do tell! Who's you?

Cæsar. I am dy ebil genus, massa Linking.

Dis child am awful Inimpressional.

[Punch: August 15, 1863.]
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THE BLACK CONSCRIPTION.

"WHEN BLACK MEETS BLACK THEN COMES THE END (?) OF WAR.

[Punch: September 26, 1863.]
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JOHN BULL'S NEUTRALITY.

"LOOK HERE, BOYS, I DON'T CARE TWOPENCE FOR YOUR NOISE, BUT IF YOU

THROW STONES AT MY WINDOWS, I MUST THRASH YOU BOTH.

[Punch: October 3, 1863.]
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SCYLLA AND CHARYBDIS, OR THE MODERN ULYSSES.

[Punch: October 10, 1863.]
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THE STORM-SIGNAL.

We know not whence the storm may come,

But its coming's in the air,

And this is the warning of the drum,

   Against the storm, Prepare!

[Punch: October 17, 1863.]
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EXTREMES MEET.

Abe. Imperial son of Nicholas the Great,

We air in the same fix, I calculate,

You with your Poles, with Southern rebels I,

Who spurn my rule and my revenge defy.

Alex. Vengeance is mine, old man; see where it falls,

Behold yon hearths laid waste, and ruined walls,

Yon gibbets, where the struggling patriot hangs,

Whilst my brave myrmidons enjoy his pangs.

[Punch: October 24, 1863.]
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"BEECHER'S AMERICAN SOOTHING SYRUP."

"If I have said anything against England, I'll stick to it.

* * * When I look not to the sentiments of popular assemblies,

but to such significant acts as the detention of those Rams at

Liverpool (cheers); when I look to such weighty words

as those spoken by Earl Russell at Glasgow, and by

the Attorney General at Richmond * * * I feel that the two

nations are still one in the cause of civilisation, of religion,

and I trust we shall continue to be one in international policy,

and one in every enterprise."—Rev. Ward Beecher at Exeter Hall.

[Punch: October 31, 1863.]
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"HOLDING A CANDLE TO THE *****" (MUCH THE SAME THING.)

[Punch: November 7, 1863.]
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NEUTRALITY.

Mrs. North. "HOW ABOUT THE ALABAMA YOU WICKED OLD MAN?"

Mrs. South. "WHERE'S MY RAMS? TAKE BACK YOUR PRECIOUS

CONSULS—THERE!!!"

[Punch: November 14, 1863.]
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SOMETHING FOR PADDY.

O'Connell's Statue (loq). "IT'S A REPALER YE CALL

YOURSELF, YE SPALPEEN, AND YOU'RE GOIN' TO DIE FOR THE UNION."

[Punch: August 20, 1864.]
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VERY PROBABLE.

Lord Punch. "THAT WAS JEFF DAVIS, PAM! DON'T YOU RECOGNISE HIM?"

Lord Pam. "HM! WELL, NOT EXACTLY—MAY HAVE TO DO SO SOME OF THESE DAYS."

[Punch: August 27, 1864.]
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MRS. NORTH AND HER ATTORNEY.

Mrs. North. "YOU SEE, MR. LINCOLN, WE HAVE FAILED UTTERLY IN

OUR COURSE OF ACTION; I WANT PEACE, AND SO, IF YOU CANNOT

EFFECT AN AMICABLE ARRANGEMENT, I MUST PUT THE CASE INTO OTHER HANDS."

[Punch: September 24, 1864.]
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COLUMBIA'S SEWING-MACHINE.

Mrs. Britannia. "AH, MY DEAR COLUMBIA, IT'S ALL VERY WELL;

BUT I'M AFRAID YOU'LL FIND IT DIFFICULT TO JOIN THAT NEATLY."

[Punch: October 1, 1864.]
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THE BLACK DRAFT.

[Punch: November 19, 1864.]
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THE FEDERAL PHŒNIX.

[Punch: December 3, 1864.]
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GRAND TRANSFORMATION SCENE FOR THE END OF THE YEAR 1864.

[Punch: December 31, 1864.]
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THE THREATENING NOTICE.

Attorney Lincoln. "NOW UNCLE SAM, YOU'RE IN A DARNED HURRY TO

SERVE THIS HERE NOTICE ON JOHN BULL. NOW, IT'S MY DUTY, AS YOUR

ATTORNEY, TO TELL YOU THAT YOU MAY DRIVE HIM TO GO OVER TO

THAT CUSS, DAVIS——" (Uncle Sam Considers.)

[Punch: February 181, 1865.]
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VULCAN IN THE SULKS.

Britannia. "IF YOU TURN SULKY, AND WON'T MAKE MY ARMOUR,

HOW SHALL I BE ABLE TO RESIST MARS?"

[Punch: March 25, 1865.]
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THE AMERICAN GLADIATORS—HABET!

[Punch: April 29, 1865.]
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BRITANNIA SYMPATHISES WITH COLUMBIA.

[Punch: May 6, 1865.]




 



Примечание переводителя.
(1) Орфография, пунктуация и типографские ошибки были исправлены, за исключением тех, которые встречаются в иллюстрациях и тексте, скопированном непосредственно из Punch.
(2) Названия книг на изображениях 4 и 8 были удалены как ненужные дубликаты.
(3) Большинство из 49 страниц текста состоят из пространных абзацев, цитат в виде блоков и стихотворений. Лишь малая доля относится к конкретным соседним карикатурам, которые почти все расположены в хронологическом порядке, во весь размер на чередующихся страницах книги. В результате этих двух факторов стандартные процедуры создания HTML-версии привели к неприемлемо неугледобоваримому чтению, часто прерываясь всего несколькими строками текста между двумя иллюстрациями во всю ширину экрана, совершенно не связанными с близлежащим текстом. Поэтому было решено перенести все карикатуры в конец книги со ссылками на Список иллюстраций.
(4) В результате решения в пункте (3) номера страниц в Списке иллюстраций совпадают с переупорядоченным форматом, а не с оригинальной книгой.
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COLUMBIA’S SEWING-MACHINE.

Mzs, Barrawis, * AH; MY DEAR COLUMBIA, IT’6 ALL VERY WELL; BUT I'M AFRAID YOU’LL FIND IT DIFFICULT T0 JOIN ZHAT NEATLY”
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JOHN BULL’S NEUTRALITY.

“LOOK HERE, EOYS, 1 DON'T CARE TWOPENCE FOR YOUR NOISE; BUT IF YOU THROW STONES
AT MY WINDOWS, I MUST THRASH FOU BCPA”
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Abraham Lincoln and the London
Punch
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THE AMERICAN DIFFICULTY.

Parsroryr Ane, “ WHAT A NICE WHITE HOUSE THIS WOULD BE, IF I WLRE NOT TOR TOE BLACKS!”
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ONE GOOD TURN DESERVES ANOTHER.

O1d Azx. " WHY [ DU DECLARE IT'S MY DEAR OLD FRIEND SAMBO| COURSE YOU'LL FIGHT FOR
US, 8AMBO. LEND US A HAND, OLD HOSS, bU1»
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GRAND TRANSFORMATION SCENE FOR THE END OF THE YEAR 1864.
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he same fiz, I caleuinte, Who spurn my rule and wy revenge defy, | Behold yon heartbs laid waste, and ruined walls, | Whilst my brave myrmidans evjo bis pangs,
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BRUTUS AND CZESAR.

(From the American Edition of Shakspeare.)
The Tent of Rrvrus (Lincorn), Night, Euter the Giost of Craan,

Zratas. Wall, vow! Do tellt Who's you? Cesar, Tam dy ebil genus, mass Lixxino,
Dia child am awlul Inimpressional,
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VERY PROBABLE.

Losn Poxcz. “THAT WAS JEFF DAVIS, PAM! DON'T YOU RECOGNISE HDM!”
Lowo Pax. “HM! WELL, NOT EXACTLY—MAY HAVE TO DO SO SOME OF THESE DAYS™
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THE STORM-SIGNAL.

Wz know not, wheace the storm may come, And tia is the waraiog of the drum,
But its comiog”s ia the air, ‘Agaiush Uhe storm, Taerasz !
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“UP A TREE.”
Colonel Bull and the Yankee 'Coon.

’Cooy, “ATR YOU IN ARNEST, COLONEL?”
Cotoxps Buis “1 AM”
*Coox. “DON'T FIRE—1'LL. COME DOWN.”
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KING COTTON BOUND;
Or, The Modern Prometheus.
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AMERICS
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HOW THEY WENT TO TAKE CANADA.

“For the outrage offered.in the Queen’s Proclamation, the United States will possess itself of Canada*—New York Herald,
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THE GENU-INE OTHELLO.

Omewio, “KEEP UP YOUR BRIGHT SWORDS, FOR DE DEW WILL RUST DEM, * * * * BOTH YOU GB MY INCLINING, AND DE REST*
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"HOLDING A CANDLE TO THE *****” (MUCH THE SAME THING.)

173
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NEUTRALITY.

Mas. Nowrm, “ IIOW ABOUT THE 4Z4B4MA4 YOU WICKED OLD MAN?*

Mzs. Sovrm. “ WHERE'S MY RAMS$? TAKE BACK YOUR PRECIOUS CONSULS—THERE!!!”
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A FAMILY QUARREL
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TEMPEST

113

MERICAN

SCENE FROM THE A
CaLmax (Saxpo). " YOU BEAT HIM 'NOUGH, MASSA! BERRY LITTLE TIME, 1’LL BEAP HIM T00—Susksriane. (Niger Transafion.)
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THE THREATENING NOTICE.

Arromxey Lixcous. “NOW 7NCLE SAM, YOU'RE IN A DARNED HURRY TO SERVE THIS HERE NOTICE
OX JOHN BULL. NOW, IT'S MY DUTY, AS YOUR ATTORNEY, TO TELL YOU THAT YOU X4Y DRIVE HIM
TO GO_,OVER TO THAT CUSS, DAVIS——" (Uncle Sam Connders)
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SCYLLA AND CHARYBDIS, OR THE MODERN ULYSSES.






OEBPS/8603297862873544849_i058.png
Dord yyou Gamk
it

e, 0ughh o
el ke Byliee

“NOT UP TO TIME;”
Or, Interference would be very Welcome.
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MORE FREE THAN WELCOME—A PROSPECTIVE FIX.

Nigger. “ Now DEN, Massa JONATHAN, WHAT YOU GOIN' To Do wib Dis-CBD? Em?”
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R

A LIKELY STORY.

Carrary Jowsmaw, F.N. “JIST LOOK'D IN TO SEE IF THAR’S ANY REBELS HE-ARR”
Me. Bow. “ OH, INDEED '—JOHN! LOOK AFTER THE PLATE BASKET, AND THEN FETCH A POLICEMAN.”
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THE BLACK DRAFT.
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OBERON AND TITANTA.
OseR0y (Me Presipext Liscors) 1 DO BUT BEG A LITILE NIGGER BOY,
TO BE MY NENCHMAN”
Terania (Miss Vinarits) “SET YOUR TIEART AT REST,
‘I1(F NORTHERN LAND LUYS NOT THE CHILD OF ME”
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THE FEDERAL PH@ENIX.
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THE LATEST FROM AMERICA;
Or, the New York “Eye-Duster,” to be taken Every Day.
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COLUMBIA’S FIX.

Cosvisia, “WHICH ANSWER SHALL 1 SEND¢”
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SOMETHING FOR PADDY.

O'Caxxete's Satoe (109). “IT'S A REPALER YE CALL YOURSELF, YE SPALPIEN, AKD YOU'RE GOIN' TO
DIE TOR THE UNION”
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THE BLACK CONSCRIPTION.

“WHEN BLACK MEETS BLACK THEN COMES THE END () OF WAR"





